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�Para unamigoquepiensa—DíaUno (Para líderes religiosos)

Hermano—

Llevas añosestudiandoeste texto. Lo hasenseñado. Lohaspredicado. Lohas vivido.

Loque voyacompartirte nocontradice loque sabes. Loprofundiza hasta unnivel que

las traducciones nopueden transmitir.

Porqueel problemanoesel texto. El textoesperfecto.

El problemaesque lo recibiste colapsado.

¿Qué significa colapsado?

En física cuántica una función de onda contiene simultáneamente todas las

posibilidadesdeunsistema—hastaqueesobservada.Enelmomentode laobservación

colapsaenuna sola realidadespecífica.

Elnombre ���� enfenicioesunafuncióndeondasincolapsar.Contienesimultáneamente

todas sus dimensiones — ser, existir, causar existencia, el que era, el que es, el que

será.

Cuando fue traducidoal griego→Kyrios.Al latín→Dominus.Al español →Señor.Al inglés

→ LORD.

Cada traducción es la onda colapsada en una sola interpretación — la del poder

jerárquico, la del señorío feudal, la delDiosdistantequeordena.

Pero ���� no significa señor. Significael quehaceexistir loqueexiste.

Esunadiferenciaquecambia todo loqueenseñas.

Génesis 1:3−5enel original

“Ydijo ����� (Elohim—plural, seres conscientes habitando las fuerzas fundamentales):

Sea la luz. Y fue la luz. Y vio ����� que la luz era ��� (tov — funcionalmente íntegra,

cumple supropósito). Y ��� (badal—separócondistinciónprecisa) ����� la luz de las

tinieblas.”

Tres elementosquenuncaaparecenen lapredicacióndominical—peroqueestánenel

textooriginal.
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Elemento 1—Elohimesplural

����� (Elohim)—terminación -imenhebreo/fenicio espluralmasculino. Siempre. Sin

excepcióngramatical.

Noes “Dios” comosustantivo singular. Es unacategoría plural— seres conscientesque

habitan yejecutan las fuerzas fundamentalesdel universo.

El texto lo confirmaenGénesis 1:26: “Hagamosal hombreanuestra imagen.”

����� hablandoenplural—hagamos, nuestra.

La teologíaclásica lo resuelvecon laTrinidad.Peroel textonodiceTrinidad—dice ����� .

Seres conscientesenplural operandobajo la autoridadde ���� (la fuente).

Job 38:7 confirma que cuando ���� fundaba la tierra “todos los hijos de Elohim

aclamaban.”Había unaaudiencia conscientepresenteen la creación.

Noespoliteísmo. Es arquitecturadegobierno— ���� como fuente única, ����� como

ejecutoresbajo su autoridad.

Elemento 2—Tovnoesbondadmoral

��� (tov)—encadadíade la creaciónel textodice “y vioqueera tov.”

Las traducciones dicen “bueno.” Y eso colapsa el significado hacia bondadmoral o

estética.

Pero tov enel texto fenicio/hebreoesevaluación funcional— íntegro, completo, cumple

supropósitodiseñado.

Cuando ����� ve que la luz es ��� — no está haciendo un juicio estético. Está

confirmandoqueel output cumple la especificación.

Esocambiaprofundamente la comprensiónde la creación.Noes unartista admirando

suobra. Es unarquitecto verificandoquecadaelementoestructural cumple su función

antesdecontinuar.

Y cuando el texto dice que el ser humano es ������ (tovmeod—muy tov) en el Día

Seis— no dice que el humano esmoralmente bueno. Dice que el humano cumple su

propósitodemaneraextraordinaria.

¿Cuál es ese propósito? El texto lo dice: ��� (tzelem) — imagen, representación

ejecutablede ���� enel entornodeejecución.

Elemento3—Badal es el primer acto sacerdotal

��� (badal)—separar, distinguir, establecer distinción sagrada.
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Estamisma raíz aparece en Levítico 10:10— la función del sacerdote es ��� entre lo

santo y loprofano, entre lopuro y lo impuro.

El primer acto de ����� en la creación — separar la luz de las tinieblas — es un acto

sacerdotal.

La creación nocomienzaconpoderbruto.Comienzacondistinción sagrada.

Y el Shabbat — el séptimo día — ���� lo santifica usando exactamente el mismo

concepto: ��� entre el día santo y losdías comunes.

El sacerdocio no fue inventadoenel Sinaí. Fueel patrónoriginal delDíaUno.

El nombreque te robaron

Hermano—con todoel respeto fraternal que te tengo—debodecirte algoqueel texto

diceclaramente yque las traduccionesocultaron.

El nombrequepredicas cadadomingo—Jesús—noexistía en ningún idiomaantesdel

siglo XVII.

������ (Yahushua)→griego Iesous→ latín Iesus→ inglés antiguo Iesus→ inglésmoderno

Jesus→español Jesús.

Cinco transformaciones.Cincopérdidasde información. Un nombrefinal sin conexión

fonética ni semántica conel original.

Y el original contiene ���� dentrode símismo— ������ significa ���� es salvación.

El nombre del hijo lleva el nombre del padre como prefijo. Esa conexión — que es

la declaración teológica más importante del Nuevo Testamento — desaparece

completamenteen todas las traducciones.

Cuandopredicas “Jesús”—predicasaalguien real, al �� encarnado.Esoesverdad.Pero

lo haces con un identificador que rompió la cadena de custodia hace cuatrocientos

años.

Hechos4:12dice: “nohayotronombrebajoelcielodadoa loshombresenquepodamos

ser salvos.”

Esenombrees ������ .

Nocomocondenaaquienesusaronel nombre traducido— ���� conoce loscorazones.

Sinocomo restauraciónde laprecisiónqueel textooriginal siempre tuvo.

Loqueesto significapara tuministerio
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No tienesquedesechar añosdeestudio.No tienesqueabandonar tu congregación.No

tienesque rechazar todo loqueaprendiste.

Tienesquehacer loque losmejores académicos hacen—volver al texto fuentecuando

las copiasmuestrandivergencias.

El texto fuentees fenicio. Loscaracteres son ���� y ������ y ����� y �� .

Y cuando vuelves al texto fuente — el mensaje que llevas a tu congregación no se

debilita.

Se vuelve irresistible.

Lapreguntaqueestodeja:

Si el textomásantiguoqueconocemosdescribeconprecisión arquitectónica la física

del universo—y si ese texto tiene un nombrecentral que fue sistemáticamente alterado

—

¿Esposibleque la alteración no fueaccidental?

¿Y si la restauracióndel nombreespartede loqueel texto llamael segundoéxodo?

“Saliddeella pueblomío.”—Apocalipsis 18:4

En el próximo mensaje: el Día Dos. Donde el sistema establece el límite que la física

moderna todavía nopuedecruzar.

xxxxxxxxx
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